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DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 11 januari 2005.

I.—  INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE HEER
BRUNO TOBBACK, MINISTER VAN MILIEU EN

PENSIOENEN

Dit wetsontwerp beoogt de vaststelling van de Ne-
derlandse tekst van de algemene wet van 21 juli 1844
op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen, die de basis-
wet vormt voor de pensioenen in de overheidssector. Die
wet is in het Bulletin officiel des lois et arrêtés royaux
alleen in het Frans bekendgemaakt.

Artikel 1 van de wet van 31 mei 1961 betreffende het
gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken,
bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en ver-
ordeningen bepaalt evenwel dat de wetten in het Neder-
lands en in het Frans worden gestemd, bekrachtigd, af-
gekondigd en bekendgemaakt. Aldus heeft die wet het
beginsel overgenomen van de wet van 18 april 1898
betreffende het gebruik der Vlaamse taal in de officiële
bekendmakingen, die bij artikel 9 van de wet van 31 mei
1961 is opgeheven.

Ter uitvoering van de wet van 18 april 1898 werd bij
koninklijk besluit van 5 april 1954 de onder de bevoegd-
heid van de minister van Justitie ressorterende Com-
missie belast met de voorbereiding van de Nederlandse
tekst van de Grondwet, de wetboeken en de belangrijk-
ste wetten en besluiten opgericht. Het aan de Kamer
voorgelegde ontwerp werd door die commissie opge-
steld, en strekt er dus toe de Nederlandse tekst van de
algemene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke en ker-
kelijke pensioenen vast te stellen. Tot op heden bestond
van die wet alleen een rechtsgeldige Franse tekst.

De commissie heeft die Nederlandse tekst in twee
lezingen, artikel per artikel, onderzocht. Zij heeft daarbij
gebruik gemaakt van alle beschikbare bronnen, met in-
begrip van de in Nederland vigerende pensioen-
wetgeving.

Ten slotte kreeg een subcommissie de opdracht toe
te zien op de eenvormigheid van de terminologie van de
wet betreffende de burgerlijke en kerkelijke pensioenen
met die van de wetboeken en de bijzondere wetten, als-
ook de Nederlandse tekst en de oorspronkelijke Franse
tekst van het Bulletin officiel des lois et arrêtés royaux
en het Belgisch Staatsblad nogmaals te vergelijken.

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi
en sa réunion du 11 janvier 2005.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DE M. BRUNO
TOBBACK, MINISTRE DE L’ENVIRONNEMENT ET

DES PENSIONS

Le présent projet de loi a pour objet l’établissement
du texte néerlandais de la loi générale du 21 juillet 1844
sur les pensions civiles et ecclésiastiques, qui est la loi
de base en matière de pensions du secteur public. Cette
loi n’a été publiée au Bulletin officiel des lois et des arrê-
tés royaux qu’en version française.

Or, l’article 1er de la loi du 31 mai 1961 relative à l’em-
ploi des langues en matière législative, à la présenta-
tion, à la publication et à l’entrée en vigueur des textes
légaux et réglementaires prévoit que les lois sont vo-
tées, sanctionnées, promulguées et publiées en langue
française et en langue néerlandaise. Cette loi a ainsi re-
pris le principe inscrit dans la loi du 18 avril 1898 relative
à l’emploi de la langue flamande dans les publications
officielles, qui a été abrogée par l’article 9 de la loi du 31
mai 1961.

En exécution de la loi du 18 avril 1898, l’arrêté royal
du 5 avril 1954 a créé une Commission dépendant du
ministre de la Justice chargée de l’élaboration du texte
néerlandais de la Constitution, des codes et des lois et
arrêtés principaux. Le projet soumis à la Chambre a été
rédigé par cette Commission et vise donc à établir le
texte néerlandais de la loi générale du 21 juillet 1844
dont il n’existait jusqu’à présent qu’une version française
authentique.

La Commission a examiné tous les articles de cette
version néerlandaise. Deux lectures y ont été consacrées.
La Commission a utilisé toutes les sources disponibles,
y compris les lois des Pays-Bas en matière de pensions.

Enfin, une sous-commission a été chargée de veiller
à l’uniformité de la terminologie de la loi concernant les
pensions civiles et ecclésiastiques et de celle des co-
des et des lois particulières, et de comparer une fois
encore le texte néerlandais et le texte français original
du Bulletin officiel des lois et arrêtés royaux et du Moni-
teur belge.
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Ook de Administratie van de Pensioenen van het mi-
nisterie van Financiën werd geraadpleegd.

De zopas beëindigde werkzaamheden hebben maan-
den werk gevergd. Bij deze gelegenheid wil de minister
dan ook allen bedanken die hebben bijgedragen tot het
welslagen ervan.

Tot besluit beklemtoont de minister dat het wetsont-
werp niets méér beoogt dan het vaststellen van een
rechtsgeldige Nederlandse tekst, die gelijkwaardig is met
de Franse. Bij het vaststellen van de Nederlandse tekst
van de algemene wet dient het parlement zich derhalve
louter uit te spreken over de gelijkwaardigheid ervan met
de rechtsgeldige Franse tekst. Het ingediende wetsont-
werp mag uiteraard niet worden beschouwd als een in-
tentie om in die aangelegenheid opnieuw wetgevend op
te treden.

II.  — ALGEMENE BESPREKING

Mevrouw Greta D’hondt (CD&V) constateert dat som-
mige dossiers pas na lange tijd hun beslag krijgen.  Zij
hoopt dat de toekomstige generaties niet zo lang zullen
hoeven te wachten alvorens over in correct Nederlands
gestelde wetteksten te beschikken.  Het is niettemin een
heuglijk feit dat de 175ste verjaardag van België de gele-
genheid vormt om een authentieke Nederlandse lezing
van de algemene wet van 21 juli 1844 aan te nemen.

De spreekster stelt vast dat het parlement zich vol-
gens de Raad van State niet moet uitspreken over de
inhoud van de Nederlandse tekst van de wet, doch lou-
ter over de taalkundige facetten ervan.  Desalniettemin
neemt zij de gelegenheid te baat om eraan te herinne-
ren dat de algemene wet van 21 juli 1844 een erg oude
wet is, en dat de situatie thans sterk verschilt van die
toen de wet werd aangenomen.

Zo wordt het bijvoorbeeld dringend eindelijk een re-
geling te treffen voor de rustpensioenen van de ambte-
naren onder arbeidsovereenkomst, die in 1844 nauwe-
lijks bestonden.  Lange tijd zijn zij beschouwd als
uitzonderingen in de overheidssector.  Momenteel gaat
het evenwel om veel ambtenaren, voor wie een regeling
dient te worden getroffen.  Een ander voorbeeld is de
opvatting dat het ambtenarenpensioen een onver-
vreemdbare uitgestelde wedde vormt.  Die opvatting
benadeelt in hoge mate de echtgeno(o)t(e) van een amb-
tenaar in geval van echtscheiding.  De wetgever kan niet
omheen die maatschappelijke evolutie, en zou een cor-
rectie moeten aanbrengen aan die regeling, die bijzon-
der onrechtvaardig is ten aanzien van wie van een amb-
tenaar uit de echt is gescheiden.

L’Administration des pensions du ministère des Finan-
ces a également été consultée.

Les démarches qui viennent d’aboutir ont nécessité
de longs mois de travail et il convient en cette occasion
de remercier tous ceux qui ont contribué à mener à bien
cette entreprise.

En terminant, le ministre insiste sur le fait que le pro-
jet ne vise rien de plus que la production en forme régu-
lière d’une version néerlandaise équivalente à la ver-
sion française. En établissant la version néerlandaise
de la loi générale, le Parlement doit dès lors uniquement
se prononcer sur l’équivalence de ce texte par rapport à
la version française valable en droit. Le projet qui est
déposé ne peut évidemment être considéré comme l’ex-
pression de la volonté de légiférer à nouveau dans cette
matière.

II. — DISCUSSION GÉNÉRALE

Mme Greta D’hondt (CD&V) constate que certains
dossiers mettent beaucoup de temps à aboutir. Elle es-
père que les générations à venir ne devront plus atten-
dre aussi longtemps pour disposer de textes législatifs
en néerlandais correct. Il est néanmoins heureux que le
175e anniversaire de la Belgique soit l’occasion d’adop-
ter une version néerlandaise authentique de la loi géné-
rale du 21 juillet 1844.

L’oratrice constate que, selon le Conseil d’État, le
Parlement ne doit pas se prononcer quant au contenu
du texte néerlandais de la loi, mais seulement quant à
ses aspects linguistiques. Elle profite cependant de l’oc-
casion pour rappeler que la loi générale du 21 juillet 1844
est une loi très ancienne et que la situation est actuelle-
ment très différente de celle de l’époque de son adop-
tion.

Il devient par exemple urgent de régler enfin la ques-
tion de la pension de retraite des agents contractuels.
Ceux-ci étaient presque inexistants en 1844 et ont long-
temps été considérés comme des exceptions dans le
secteur public. Or, ils constituent actuellement un nom-
bre important de fonctionnaires, dont le sort doit être
réglé. Un autre exemple est la conception selon laquelle
la pension des fonctionnaires est un traitement différé
inaliénable. Cette conception lèse particulièrement le
conjoint d’un fonctionnaire en cas de divorce. Le législa-
teur ne peut pas ignorer cette évolution sociale et de-
vrait corriger ce régime particulièrement injuste pour les
personnes ayant divorcé d’un fonctionnaire.
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Ook over de regeling inzake de overheidspensioenen
ware meer in het algemeen reflectie noodzakelijk.  Het
ambtenarenrustpensioen is altijd beschouwd als de re-
ferentie wat pensioenen betreft.  Aan de pensioenen in
de privé-sector werden evenwel een aantal verbeterin-
gen aangebracht, inzonderheid via de aanvullende pen-
sioenen van de tweede pijler.  Als die regeling eenmaal
zal zijn veralgemeend, dreigt het pensioen in de
overheidssector niet langer aantrekkelijk genoeg te zijn.

III. — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING
 EN STEMMINGEN

A. Wetsontwerp houdende aanpassing van de Franse
tekst en vaststelling van de Nederlandse tekst van de
Aagemene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke en ker-
kelijke pensioenen

Artikel 1

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.
Het wordt aangenomen met 11 tegen 2 stemmen en

2 onthoudingen.

Art. 2

Op voorstel van mevrouw Greta D’hondt (CD&V) cor-
rigeert de commissie een foute nummering in de Neder-
landse tekst.

*
*   *

Artikel 2 wordt eenparig aangenomen.

Art. 3

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.
Het wordt eenparig aangenomen.

B. Algemene wet van 21 juli 1844 op de burgerlijke
en kerkelijke pensioenen

Artikel 1

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.
Het wordt aangenomen met 13 stemmen en 2 ont-

houdingen.

Le régime des pensions du secteur public devrait éga-
lement faire l’objet d’une réflexion plus générale. La pen-
sion de retraite des fonctionnaires a toujours été consi-
dérée comme la référence en matière de pensions.
Cependant, les pensions de retraite du secteur privé ont
connu un certain nombre d’améliorations, notamment
via les pensions complémentaires du deuxième pilier.
Une fois ce système venu à maturité, la pension du sec-
teur public risque de ne plus être suffisamment attrac-
tive.

III. — DISCUSSION DES ARTICLES
ET VOTES

A. Projet de loi adaptant le texte français et établis-
sant le texte néerlandais de la loi générale du 21 juillet
1844 sur les pensions civiles et ecclésiastiques

Article 1er

Cet article ne donne lieu à aucune observation.
Il est adopté par 11 voix contre 2 et 2 abstentions.

Art. 2

Sur proposition de Mme Greta D’hondt (CD&V) la com-
mission corrige une erreur de numérotation dans le texte
néerlandais.

*
*   *

L’article 2 est adopté à l’unanimité.

Art. 3

Cet article ne donne lieu à aucune observation.
Il est adopté à l’unanimité.

B. Loi générale du 21 juillet 1844 sur les pensions
civiles et ecclésiastiques

Article 1er

Cet article ne donne lieu à aucune observation.
Il est adopté par 13 voix et 2 abstentions.
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Art. 2 tot 4

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Ze worden achtereenvolgens eenparig aangenomen.

Art. 4bis

Mevrouw Greta D’hondt (CD&V) vraagt waarom het
woord «diensttijd» is gebruikt, en dus geen gevolg is
gegeven aan de aanbeveling van de Raad van State om
het woord «diensten» te gebruiken.

De medewerker van de minister van Pensioenen ver-
klaart dat in de oorspronkelijke door de Administratie der
pensioenen voorbereide tekst «services prestés» ver-
taald was als «gepresteerde diensten». De Commissie
belast met de voorbereiding van de Nederlandse tekst
van de Grondwet, de wetboeken en de voornaamste
wetten en besluiten vond dat het woord «dienst» tot ver-
warring aanleiding kon geven, omdat het ook op de ver-
schillende diensten van een instelling betrekking kan
hebben. Na rijp beraad heeft de regering uiteindelijk be-
slist het woord «diensttijd» te gebruiken. De Raad van
State blijkt geen kennis te hebben gehad van het ver-
slag van de Commissie.

Algemeen hebben de indieners van het wetsontwerp
geprobeerd zowel de aanbevelingen van de Commissie
als die van de Raad van State te volgen. Zij hebben ech-
ter niet aan elke aanbeveling gevolg kunnen geven.

Art. 5 tot 65

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Ze worden achtereenvolgens eenparig aangenomen.

Art. 2 à 4

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Ils sont successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 4bis

Mme Greta D’hondt (CD&V) demande pourquoi il n’a
pas été donné suite à la recommandation du Conseil
d’État de remplacer le mot «diensttijd» par «diensten».

Le collaborateur du ministre de l’Environnement et des
Pensions explique que le texte originel, préparé par l’Ad-
ministration des Pensions, traduisait «services prestés»
par «gepresteerde diensten». La Commission chargée
de l’élaboration du texte néerlandais de la Constitution,
des codes et des lois et arrêtés principaux a estimé que
le mot «dienst» pouvait prêter à confusion, en ce qu’il
concernait aussi les différents services d’un organisme.
Finalement, après mûre réflexion, le gouvernement a
décidé d’utiliser le mot «diensttijd». Le Conseil d’État
semble ne pas avoir eu connaissance du rapport de la
Commission.

D’une manière générale, les auteurs du projet de loi
ont essayé de suivre tant les recommandations de la
Commission que celles du Conseil d’État. Ils n’ont pu
cependant donner suite à chacune d’entre elles.

Art. 5 à 65

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Ils sont successivement adoptés à l’unanimité.
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C. Bijlage

De bijlage bij de algemene wet van 21 juli 1844 op de
burgerlijke en kerkelijke pensioenen wordt eenparig aan-
genomen.

*
*   *

De commissie is het eens geworden over een aantal
technische verbeteringen.

De gehele aan de commissie voorgelegde tekst wordt
eenparig aangenomen.

De rapporteur, De voorzitter,

Danielle Hans BONTE
VAN LOMBEEK-JACOBS

ERRATA

Artikel 2

In de Nederlandse tekst, het tweede «1°» vervangen
door «2°». De nummering in de rest van het artikel aan-
passen.

Artikel 26 van de wet van 21 juli 1844

In de Nederlandse tekst, het woord «opgegeven» ver-
vangen door het woord «opgeheven».

C. Annexe

L’annexe à la loi générale du 21 juillet 1844 sur les
pensions civiles et ecclésiastiques est adoptée à l’una-
nimité.

*
*   *

La commission s’est accordée sur un certain nombre
de corrections techniques.

L’ensemble du texte soumis à la commission est
adopté à l’unanimité.

Le rapporteur, Le président,

Danielle Hans BONTE
VAN LOMBEEK-JACOBS

ERRATA

Article 2

Dans le texte néerlandais, remplacer le deuxième «1°»
par «2°». Adapter la numérotation dans la suite de l’arti-
cle.

Article 26 de la loi du 21 juillet 1844

Dans le texte néerlandais, lire «opgeheven» au lieu
de «opgegeven».
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